Iudicis causarum precepti coroboratio

1270 giugno 13

Il giudice Maffeo "de Pizall(o)" conferma il precetto emesso il 3 giugno con cui si ingiungeva ad alcuni uomini di Sondalo la consegna all'abate di S. Abbondio di una serie di immobili.
Originale in ASMi, P, cart. 108, n. 74 [A].

La pergamena - in forma di striscia, con piccoli fori naturali - presenta due strappi nel margine destro, all'altezza rispettivamente della terza e della trentaquattresima riga di testo, l'uno e l'altro assolutamente non significativi; lo stato di conservazione è complessivamente buono, con qualche macchia e scoloritura d'inchiostro poco significative.  Sul verso, di mano coeva, "Hoc est firmamentum precepti facti | Iohanni Mosche et Cope de Olçate et | sociis qui stant Sondall(o) ocaxione | ostensionis terrarum"; e scritture archivistiche moderne.
Del precetto emesso il 3 giugno ora confermato e qui inserto è pervenuto anche l'originale (ASMi, cart. 108, n. 71), visibile (con le numerose differenze grafiche che in esso compaiono rispetto al testo del presente inserto) alla data relativa.

Il documento è conosciuto ed utilizzato dal Campiche, che vi accenna genericamente per l'anno 1270 nel suo elenco dei consoli comaschi relativamente al console Maffeo "de Pizall(is)" ma lo cita espressamente nelle tavole dei cancellieri del comune per il notaio Finiberto "de Medda".
§  .MCCLXX. die veneris .XIII. intran(te) | iunio.  Dominus Mafeus de Pizall(o) iudex causarum pallacii co(mmun)is de | C(umis) firmavit et coroboravit preceptum unum scriptum per | Tomaxinum Bordorinum notarium scribam pallacii co(mmun)is de C(umis), | tenor cuius precepti tallis est: ".MCCLXX., die martis | tercio intran(te) (a) iunio.  Dominus Mafeus de Pizall(o) | iudex causarum pallacii co(mmun)is de C(umis) mandat precipiendo | per Petrum de Mangiaria (b) servitorem C(umanum) Iohanni Musche et | Delaido Fruxio et Menegacio de Mugiondo et Obizo | Albizono et Menego Albizono et Laur(entio) de Conforto et de | Fruytalle (c) et Iacobo de Ymelde et Dodo filio condam Iohannis | Mangiarie (d) et Mar(tino) de Nozeta (e) et Antonio de | la Guelfa et Sondalino filio condam Fidellis Alpi et | Delaydo de Plazolo, omnibus de Sondalo, masariis | domini abatis seu monesterii Sancti Abundii C(umani), ut, | sub pena et banno librarum .C. novorum pro quolibet, hostendant | et hostendere debeant suprascripto domino abati seu missis | eius et dicti monesterii omnes terras et res terretorias, | casas et sedimina et mansiones quas et que tenent et | laborant vel eorum nomine tenentur et laborantur dicti | monesterii in toto loco et terretorio et pertinenciis | de Sondallo, tam in monte quam in plano; et hoc | incontinenti visso hoc precepto.  Item precipiat (f) dictus | servitor predic(tis) et quilibet (g) predictorum ut se non intromitant, | ut sub predicta pena tenere nec laborare ali|quam terram seu sedimen nec masiones que et quod | sint dicti monesterii, nec de eis aliq(uod) fructus | recipiant, set quiete et pacifice dimitant et | restituant omnia predicta dicto domino abati seu | missis eius. Et <si> quam volunt facere defensionem, veni|ant coram dicto iudice in propriis personis hinc ad | .X. dies proximos; alioquin dictus iudex firmaret dictum | preceptum et daret parabolam dicto domino abati seu | missis eius intrandi super ipsis terris et casis et sed[iminis (h) et] | mansionibus et accipiendi fructus earum sine | aliqua pena et banum.  Factum est".

Et hoc fecit dictus iudex ex eo quia nullis (i) predictorum | non comparuerunt in termino dicti precepti facturi de|fensionem nec aliquis pro eis, ut exclamatum fuit | per Anrigetum de Sancto Nazario servitorem.

(SN)  Ego Finibertus de Medda notarius C(umanus) et scriba pallacii | C(umani) scripsi.             
(a) Segue iulii depennato.          (b) Così, ma nell'originale Mangacia.          (c) Così, ma nell'originale de Conforto de Frotalle.          (d) Così, ma nell'originale Mangacie.          (e) Così, ma nell'originale Nocera.          (f) Con segno abbreviativo superfluo.          (g) Così, come anche nell'originale.          (h)  L' integrazione (grammaticalmente scorretta) è operata prendendo a modello l'originale.          (i) Così A. 
(L.M.P.)         
